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Skróty i objaśnienia
Poniżej prezentujemy znaczenia skrótów, które występują w niniejszej książce.

Gen. – Genitiv (dopełniacz) jmdm. – jemandem (komuś – forma celownika)
Dat. – Dativ (celownik)		 jmdn. – jemanden (kogoś – forma biernika)
Akk. – Akkusativ (biernik)		 etw. – etwas (coś)

W glosariuszach końcówki liczby mnogiej rzeczowników umieszczone są w nawiasach.
Symbol (-) oznacza, że przy tworzeniu liczby mnogiej rzeczownika nie dodaje się żadnej 
końcówki do formy liczby pojedynczej. Nieregularne i trudniejsze formy liczby mnogiej 
zostały tam podane w pełnej formie.

Podkreślenie przedrostka bezokolicznika oznacza, że jest on formą czasownika złożonego. 
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przeczytaj
zdania

zapisz
tłumaczenie

sprawdź 
odpowiedzi

posłuchaj
wymowy

zobacz
wskazówki

Poznaj metodę „w tłumaczeniach”

W tym miejscu możesz zaznaczyć już zrobione i odsłuchane rozdziały.  
Gdy wystarczająco dobrze je poznasz i przećwiczysz, zaznacz odpowiednie pole.

Twoje postępy

Rozdział Zrobione Odsłuchane

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 

10. 
11. 
12. 

 Test 
13.
14. 
15. 
16. 
17. 
18. 

Rozdział Zrobione Odsłuchane

19. 
20. 
21. 
22. 
23. 
24. 

 Test 
25. 
26. 
27. 
28. 
29. 
30. 
31. 
32. 
33. 

 Test 
34. 
35. 

Rozdział Zrobione Odsłuchane

36. 
37. 
38. 
39. 
40. 
41. 
42. 

 Test 
43. 
44. 
45. 
46. 
47. 
48. 
49. 
50. 
51. 
52. 

 Test 
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W tym miejscu możesz zaznaczyć już zrobione i odsłuchane rozdziały. 
Gdy wystarczająco dobrze je poznasz i przećwiczysz, zaznacz odpowiednie pole.

Wprowadzenie
Niniejsza książka jest pierwszą częścią serii Niemiecki w tłumaczeniach. Słownictwo. Jej zadaniem 
jest pomoc w opanowaniu słownictwa na poziomie podstawowym i wprowadzenie do nauki na 
poziomie średnio zaawansowanym. Praca z książką ułatwia zdobycie umiejętności, które zapew-
niają efektywną codzienną komunikację w języku niemieckim.

Struktura książki

Każdy rozdział książki to jeden temat leksykalny. Znajduje się w nim zestawienie najczęściej 
używanych słów związanych z danym zagadnieniem oraz lista zdań, w których się one pojawiają, 
wraz z tłumaczeniami. Istotną częścią rozdziału są wskazówki, zawierające nie tylko podpowiedzi 
przydatne podczas tłumaczenia, lecz także wiele cennych informacji o poznawanych słowach. 
Dodatkiem do książki są testy sprawdzające stopień przyswojenia materiału. 

Ćwiczenie z kursem audio

Książkę uzupełnia kurs audio. Instrukcja, jak go pobrać z internetu, znajduje się na stronie 223. 
Praca z nim ułatwia uczenie się słownictwa i używanie języka niemieckiego w praktyce. Nagrania 
zdań, odczytanych przez Niemca, pozwalają wyćwiczyć wymowę, a także umiejętność poro-
zumiewania się. Nagrań można słuchać również tak jak audiobooka. To doskonały sposób na 
rozwinięcie umiejętności rozumienia ze słuchu.

Przeznaczenie książki

Podręcznik jest przeznaczony zarówno dla osób, które podejmują samodzielną naukę języka nie-
mieckiego, jak i tych, które potrzebują uzupełnienia wiedzy podczas regularnej nauki na kursach 
językowych, w szkole czy na uniwersytecie. 

Warto pamiętać, że metoda nauki poprzez tłumaczenie nie polega na uczeniu się poszczególnych 
zdań na pamięć. Służy ona szlifowaniu umiejętności odzwierciedlania polskich zdań w języku 
obcym oraz szybkiego przywoływania kontekstu. To doskonałe ćwiczenie dla umysłu, a także 
świetny sposób na rozwijanie zdolności językowych. Systematyczne korzystanie z tej metody 
zapewnia komunikacyjną pewność siebie i dzięki temu w zaskakująco krótkim czasie zrobisz duże 
postępy w nauce języka niemieckiego.

Droga Czytelniczko, drogi Czytelniku, 

ta książka powstała, aby pomóc Ci stawiać pierwsze krok i w nauce języka niemieckiego. 
Niech praca z niniejszym podręcznikiem będzie dla Ciebie niespodziewaną przyjemnością, 
a nie męczącym przymusem.

Uwierz mi, nie ma się czego bać! Wbrew panującemu przekonaniu o języku niemieckim, nie jest 
on taki trudny, tylko po prostu jeszcze Ci obcy. Ale do czasu! 

Nie zapominaj, że w nauce języków obcych wszystko jest możliwe!

Viel Spaß!

Bartosz Krystian Zelek
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13 

1. Proszę, kup chleb. 1. Bitte kauf ein Brot.

2. Czy mogłabym prosić (dosł. mieć proszę) 
trochę masła do steka? 2. Könnte ich bitte etwas Butter zum Steak 

haben?

3.
Rozsmaruj trochę więcej masła na swojej 
kanapce (dosł. chlebie). Będzie smakować 
lepiej.

3. Schmier ein bisschen mehr Butter auf dein 
Brot. Dann wird es besser schmecken.

4. – Mam ochotę zjeść coś słodkiego.
– Zjedz ciastka. 4. – Ich habe Lust, etwas Süßes zu essen. 

– Iss die Kekse.

5. Zrobię ciasto czekoladowe z orzechami. 
Wolisz gorzką, mleczną czy białą czekoladę? 5.

Ich werde einen Schokoladenkuchen mit 
Nüssen machen. Willst du lieber dunkle, 
Vollmilch oder weiße Schokolade? 

6. Na śniadanie zazwyczaj jem płatki śniadanio-
we z miodem. 6. Zum Frühstück esse ich normalerweise 

Frühstücksflocken mit Honig.

7. Chciałbyś kanapkę (dosł. chleb) z szynką czy 
z serem? 7. Möchtest du ein Brot mit Schinken oder mit 

Käse?

8. Nie jedz zbyt dużo tego curry. Ma dużo czer-
wonego chili. Jest bardzo ostre. 8. Iss nicht zu viel von dem Curry. Es hat viel 

roten Chili. Er ist sehr scharf. 

9. Czy mogę prosić rybę z frytkami? 9. Kann ich bitte Fisch mit Pommes haben?

10. Chciałbyś sernik czy pudding czekoladowy 
na deser? Ze śmietaną czy bez? 10.

Möchtest du Käsekuchen oder 
Schokoladenpudding zum Nachtisch? Mit 
Sahne oder ohne?

11. Czy dodałeś śmietany do zupy? 11. Hast du Sahne in die Suppe gegeben?

12. Czy w kinie sprzedają czipsy? 12. Werden im Kino Chips verkauft?

13. Czy są może jajka? 13. Gibt es vielleicht Eier?

14. Czy możesz kupić mąkę? Chciałbym zrobić 
pizzę. 14. Kannst du Mehl kaufen? Ich möchte Pizza 

machen.

15. Żeby zrobić naleśniki (dosł. na naleśniki), 
potrzebujesz trochę mleka, mąki i jajek. 15. Für Pfannkuchen brauchst du etwas Milch, 

Mehl und Eier.

Essen
das Brot (-e) chleb
die Butter masło
die Frühstücks- 
flocken (tylko lm.)

płatki 
śniadaniowe

der Toast (-s) tost
der Käse ser
der Schinken (-) szynka
das belegte Brot (-e) kanapka
das Ei (-er) jajko
der Zucker cukier

die Marmelade (-n) dżem
die Nuss (die Nüsse) orzech
die Sahne śmietana
das Eis lody
das Mehl mąka
die Nudel (-n) makaron
die Pizza  
(die Pizzen/Pizzas) pizza

der Reis ryż
die Chips (tylko lm.) chipsy

die Süßigkeiten 
(tylko lm.) słodycze

die Schokolade (-n) czekolada
der Kuchen (-) ciasto
der Keks (-e) ciastko
der Käsekuchen (-) sernik

der Napfkuchen (-) babka (rodzaj 
ciasta)

der Pfannkuchen (-) naleśnik
der Honig (-e) miód
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1. Proszę, kup chleb. 1. Bitte kauf ein Brot.

2. Czy mogłabym prosić (dosł. mieć proszę) 
trochę masła do steka? 2. Könnte ich bitte etwas Butter zum Steak 

haben?

3.
Rozsmaruj trochę więcej masła na swojej 
kanapce (dosł. chlebie). Będzie smakować 
lepiej.

3. Schmier ein bisschen mehr Butter auf dein 
Brot. Dann wird es besser schmecken.

4. – Mam ochotę zjeść coś słodkiego. 
– Zjedz ciastka. 4. – Ich habe Lust, etwas Süßes zu essen.

– Iss die Kekse.

5. Zrobię ciasto czekoladowe z orzechami. 
Wolisz gorzką, mleczną czy białą czekoladę? 5. 

Ich werde einen Schokoladenkuchen mit 
Nüssen machen. Willst du lieber dunkle, 
Vollmilch oder weiße Schokolade? 

6. Na śniadanie zazwyczaj jem płatki śniadanio-
we z miodem. 6. Zum Frühstück esse ich normalerweise 

Frühstücksflocken mit Honig.

7. Chciałbyś kanapkę (dosł. chleb) z szynką czy 
z serem? 7. Möchtest du ein Brot mit Schinken oder mit 

Käse?

8. Nie jedz zbyt dużo tego curry. Ma dużo czer-
wonego chili. Jest bardzo ostre. 8. Iss nicht zu viel von dem Curry. Es hat viel 

roten Chili. Er ist sehr scharf. 

9. Czy mogę prosić rybę z frytkami? 9. Kann ich bitte Fisch mit Pommes haben?

10. Chciałbyś sernik czy pudding czekoladowy 
na deser? Ze śmietaną czy bez? 10. 

Möchtest du Käsekuchen oder 
Schokoladenpudding zum Nachtisch? Mit 
Sahne oder ohne?

11. Czy dodałeś śmietany do zupy? 11. Hast du Sahne in die Suppe gegeben?

12. Czy w kinie sprzedają czipsy? 12. Werden im Kino Chips verkauft?

13. Czy są może jajka? 13. Gibt es vielleicht Eier?

14. Czy możesz kupić mąkę? Chciałbym zrobić 
pizzę. 14. Kannst du Mehl kaufen? Ich möchte Pizza 

machen.

15. Żeby zrobić naleśniki (dosł. na naleśniki), 
potrzebujesz trochę mleka, mąki i jajek. 15. Für Pfannkuchen brauchst du etwas Milch, 

Mehl und Eier.

Żywność
die Pommes (frites) 
(tylko lm.) frytki

der Salat (-e) sałatka
das Salz sól
der Pfeffer (-) pieprz
der Chili chili
der Ketchup (-s) keczup
die Mayonnaise (-n) majonez
die Soße (-n) sos
das Öl (-e) olej

scharf ostry
frisch świeży
die Suppe (-n) zupa
die Wurst 
(die Würste) kiełbasa

das Fleisch mięso
das Hähnchen (-) kurczak
das Schweinefleisch wieprzowina
das Rindfleisch wołowina

der Truthahn  
(die Truthähne) indyk

das Steak (-s) stek
der Hamburger (-) hamburger
der Fisch (-e) ryba
der Lachs (-e) łosoś
die Meeresfrüchte 
(tylko lm.) owoce morza

schmecken smakować

Inne słowa pochodzące od das Brot to m.in.:
der Brotlaib – bochenek chleba
die Brotscheibe – kromka chleba
das Butterbrot – kanapka.

Oto stopnie wysmażenia steka:
fast roh – prawie surowy
blutig – krwisty
medium – średnio wysmażony
durch(gebraten) – dobrze wysmażony.

Czasownik schmieren znaczy posmarować, rozsmarować.

Ciastka to także das Gebäck.

Oto niektóre rodzaje czekolady popularne w Niemczech:

die Bitterschokolade czekolada gorzka 

die Zartbitterschokolade czekolada delikatnie 
gorzka

die Halbbitterschokolade czekolada półgorzka 
die Vollmilchschokolade czekolada mleczna 

die weiße Schokolade czekolada biała 
die Marzipanschokolade czekolada marcepanowa

Flocken to zarówno płatki do jedzenia, jak i płatki śniegu.

Die Pommes (frytki) to bardziej potoczny odpowiednik 
określenia die Pommes frites.

Synonimem słowa der Nachtisch (deser) jest das Des-
sert – wyraz brzmiący podobnie w wielu europejskich 
językach.

Czasownik (da)zugeben znaczy dodać, dołożyć. Stosuje 
się go, mówiąc o dodawaniu przypraw bądź składników 
do przygotowywanych potraw.
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16. Zjedzmy lody. Chcesz waniliowe czy 
czekoladowe (lody)? 16. Lass uns Eis essen. Möchtest du 

Vanille- oder Schokoladeneis?

17. Na święta Bożego Narodzenia zazwyczaj
robimy babkę z dżemem. 17. Zu Weihnachten machen wir normalerweise

Napfkuchen mit Marmelade.

18. Nie smaż kurczaka na oleju! Lepiej użyjmy 
masła. 18. Brate das Hähnchen nicht in Öl! Lass uns 

lieber Butter benutzen.

19. Czy chciałabyś zjeść rybę z ryżem, 
czy z frytkami? 19. Möchtest du den Fisch mit Reis oder mit 

Pommes essen?

20. Czy możesz mi podać sól i pieprz? 20. Kannst du mir Salz und Pfeffer reichen?

21.
– Nie lubisz ani owoców morza, ani sushi?
– Nie za bardzo. Wezmę lepiej łososia
z sałatką.

21.
– Du magst weder Meeresfrüchte noch 
Sushi? – Nicht besonders. Ich nehme lieber 
Lachs mit Salat.

22. Słodzisz herbatę? Może chciałabyś trochę 
miodu? 22. Nimmst du Zucker in den Tee? Möchtest 

du vielleicht ein bisschen Honig?

23. Chciałbyś na śniadanie zjeść tost czy płatki 
owsiane z mlekiem? 23. Möchtest du zum Frühstück einen Toast oder 

Haferflocken mit Milch essen?

24. Ciasto jest pyszne. Smakuje świetnie. 
Szczególnie te orzechy. 24. Der Kuchen ist lecker. Er schmeckt super. 

Besonders diese Nüsse.

25. Czy ta śmietana jest świeża? A co z łososiem? 25. Ist diese Sahne frisch? Und was ist mit dem 
Lachs?

26. – Jaką pizzę chciałbyś?
– Z szynką, serem i może jajkiem? 26. – Welche Pizza möchtest du? 

– Mit Schinken, Käse und vielleicht mit Ei?

27. – Jesz mięso?
– Nie, nie jem mięsa. Jestem wegetarianinem. 27.

– Isst du Fleisch? 
– Nein, ich esse kein Fleisch. Ich bin 
Vegetarier.

28. Możemy zrobić makaron albo z wołowiną, 
albo z wieprzowiną. 28. Wir können Nudeln mit Rindfleisch oder 

(mit) Schweinefleisch machen.

29. Nigdy nie jem wołowiny, ale lubię kurczaka 
i indyka. 29. Ich esse nie Rindfleisch, aber ich mag 

Hähnchen und Truthahn.

30. Chciałbym hamburgera. I do tego jeszcze 
frytki. 30. Ich hätte gerne einen Hamburger. Und dazu 

noch Pommes.

31. Nie lubię żadnego makaronu oprócz spaghetti. 31. Ich mag keine Nudeln außer Spaghetti.

32. Poproszę sałatkę grecką. 32. Ich hätte gerne einen griechischen Salat.

33. Chciałby pan do tego sosy? Smacznego! 33. Möchten Sie Soßen dazu? Guten Appetit!

34. Na śniadanie zjem kiełbasę i jajko. Później 
zjem ciasto. 34. Zum Frühstück esse ich Wurst und Ei. 

Danach werde ich Kuchen essen.

35. Czy mógłby nam pan przynieść trochę keczu-
pu i majonezu? 35. Könnten Sie uns ein bisschen Ketchup und 

Mayonnaise bringen?

36. Nie jedz tylu słodyczy. To nie jest zdrowe. 36. Iss nicht so viele Süßigkeiten. Das ist nicht 
gesund.

https://prestonpublishing.pl/niemiecki/368-niemiecki-w-tlumaczeniach-slownictwo-1.html


 53© PrestonPublishing.pl Rozdział 13  • Żywność

16. Zjedzmy lody. Chcesz waniliowe czy 
czekoladowe (lody)? 16. Lass uns Eis essen. Möchtest du 

Vanille- oder Schokoladeneis?

17. Na święta Bożego Narodzenia zazwyczaj 
robimy babkę z dżemem. 17. Zu Weihnachten machen wir normalerweise

Napfkuchen mit Marmelade.

18. Nie smaż kurczaka na oleju! Lepiej użyjmy 
masła. 18. Brate das Hähnchen nicht in Öl! Lass uns 

lieber Butter benutzen.

19. Czy chciałabyś zjeść rybę z ryżem, 
czy z frytkami? 19. Möchtest du den Fisch mit Reis oder mit 

Pommes essen?

20. Czy możesz mi podać sól i pieprz? 20. Kannst du mir Salz und Pfeffer reichen?

21.
– Nie lubisz ani owoców morza, ani sushi? 
– Nie za bardzo. Wezmę lepiej łososia 
z sałatką.

21. 
– Du magst weder Meeresfrüchte noch
Sushi? – Nicht besonders. Ich nehme lieber
Lachs mit Salat.

22. Słodzisz herbatę? Może chciałabyś trochę 
miodu? 22. Nimmst du Zucker in den Tee? Möchtest 

du vielleicht ein bisschen Honig?

23. Chciałbyś na śniadanie zjeść tost czy płatki 
owsiane z mlekiem? 23. Möchtest du zum Frühstück einen Toast oder 

Haferflocken mit Milch essen?

24. Ciasto jest pyszne. Smakuje świetnie. 
Szczególnie te orzechy. 24. Der Kuchen ist lecker. Er schmeckt super.

Besonders diese Nüsse.

25. Czy ta śmietana jest świeża? A co z łososiem? 25. Ist diese Sahne frisch? Und was ist mit dem 
Lachs?

26. – Jaką pizzę chciałbyś? 
– Z szynką, serem i może jajkiem? 26. – Welche Pizza möchtest du?

– Mit Schinken, Käse und vielleicht mit Ei?

27. – Jesz mięso? 
– Nie, nie jem mięsa. Jestem wegetarianinem. 27. 

– Isst du Fleisch?
– Nein, ich esse kein Fleisch. Ich bin
Vegetarier.

28. Możemy zrobić makaron albo z wołowiną, 
albo z wieprzowiną. 28. Wir können Nudeln mit Rindfleisch oder 

(mit) Schweinefleisch machen.

29. Nigdy nie jem wołowiny, ale lubię kurczaka 
i indyka. 29. Ich esse nie Rindfleisch, aber ich mag 

Hähnchen und Truthahn.

30. Chciałbym hamburgera. I do tego jeszcze 
frytki. 30. Ich hätte gerne einen Hamburger. Und dazu 

noch Pommes.

31. Nie lubię żadnego makaronu oprócz spaghetti. 31. Ich mag keine Nudeln außer Spaghetti.

32. Poproszę sałatkę grecką. 32. Ich hätte gerne einen griechischen Salat.

33. Chciałby pan do tego sosy? Smacznego! 33. Möchten Sie Soßen dazu? Guten Appetit!

34. Na śniadanie zjem kiełbasę i jajko. Później 
zjem ciasto. 34. Zum Frühstück esse ich Wurst und Ei.

Danach werde ich Kuchen essen.

35. Czy mógłby nam pan przynieść trochę keczu-
pu i majonezu? 35. Könnten Sie uns ein bisschen Ketchup und 

Mayonnaise bringen?

36. Nie jedz tylu słodyczy. To nie jest zdrowe. 36. Iss nicht so viele Süßigkeiten. Das ist nicht 
gesund.

W pytaniach stosujemy czasem szyk zdania oznajmujące-
go, kiedy chcemy się upewnić lub wyrazić zdziwienie.

Zapamiętaj nazwy popularnych sałatek: der griechische 
Salat – sałatka grecka, der Obstsalat – sałatka owocowa, 
der Caesar Salad – sałatka Cezar.

Zwróć uwagę na dwuczłonowy spójnik weder… noch, 
który znaczy ani…, ani. W zdaniach z tym spójnikiem nie 
należy dodawać słowa nicht, ponieważ w języku niemiec-
kim nie stosujemy podwójnego przeczenia.

Popularne rodzaje olejów to:
das Sonnenblumenöl – olej słonecznikowy
das Rapsöl – olej rzepakowy
das Olivenöl – oliwa z oliwek
das Kokosnussöl – olej kokosowy.

Słodzić to po niemiecku süßen albo zuckern. Częściej 
jednak spotyka się zwrot Zucker nehmen.

Die Haferflocken to płatki owsiane.

Słowo der Toast ma dwa znaczenia:
• tost (grzanka), np. Zum Frühstück haben wir Toasts

mit Marmelade gegessen – Na śniadanie zjedliśmy
tosty z marmoladą;

• toast (przemowa), np. Auf das Hochzeitspaar wurde
ein Toast ausgebracht – Wzniesiono toast za młodą
parę.

Oto różne rodzaje orzechów: 

die Mandeln migdały

die Cashewkerne orzechy nerkowca

die Haselnüsse orzechy laskowe

die Pistazien pistacje

die Walnüsse orzechy włoskie

Oto lista różnych rodzajów mięsa:

das Rindfleisch wołowina

das Kalbfleisch cielęcina

das Schweinefleisch wieprzowina

das Hammelfleich baranina

das Lammfleisch jagnięcina

das Kaninchen królik

die Ente kaczka

das Geflügel drób
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Przetłumacz słowa podane w nawiasach i wstaw je w odpowiedniej formie.

1.	 Gib dazu etwas ……………………… (sól) und ……………………… (pieprz).
2.	 Kannst du zwei ……………………… (pomidory), einen ……………………… (brzoskwinia) 

und ein paar ……………………… (winogrona) kaufen.
3.	 Lass uns heute ……………………… (wino) zum ……………………… (kolacja) trinken.
4.	 Siehst du? Da ist eine große Spinne an der ……………………… (sufit).
5.	 In unserem ……………………… (pokój dzienny) haben wir einen großen 

……………………… (fotel), einen ……………………… (stół) und sechs 
……………………… (krzesła).

6.	 Unsere ……………………… (kuchnia) und mein ……………………… (gabinet) sind im 
Erdgeschoss.

7.	 Ich würde gerne mein eigenes ……………………… (pokój) haben.
8.	 Kannst du mir bitte ein ……………………… (nóż), eine ……………………… (widelec) 

und einen ……………………… (łyżka) reichen?
9.	 Der ……………………… (piekarnik) ist kaputt, benutz die ……………………… (mikrofa-

lówka).
10.	 Ich bewahre meine Kleidung im ……………………… (szafa) auf und in der 

……………………… (komoda), die neben meinem ……………………… (łóżko) sind.
11.	 Ich muss ein ……………………… (żel pod prysznic), eine ……………………… (mydło) 

und eine ……………………… (pasta do zębów) kaufen.
12.	 Wo ist der ……………………… (suszarka do włosów)? Er war da, ……………………… 

(w rogu).
13.	 Steh ……………………… (przede mną), nicht ……………………… (za mną).
14.	 Wenn du diesen ……………………… (droga) nimmst, wirst du an eine Kreuzung kommen. 

Biege links ab und du wirst das ……………………… (teatr) sehen.
15.	 Es gibt einen ……………………… (bankomat) in der Bank, die in der Nähe unseres 

……………………… (biurowiec) ist.
16.	 Ich werde auf dem ……………………… (peron) auf dich warten. Um wie viel Uhr kommt 

dein ……………………… (pociąg) an?
17.	 Du musst an dieser ……………………… (przystanek) ……………………… (przesiadać).
18. Warum hast du so viel Geld für Kleidung ……………………… (wydać)? Wie viel hat 

dieser ……………………… (sweter) ……………………… (kosztować)?

1

 Test  2 
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Utwórz wyrazy złożone.

1.	 Geld a.	 zimmer
2.	 Bade b.	 kuchen
3.	 Wohn c.	 automat
4.	 Wasser d.	 melone
5.	 Pfann e.	 wanne

1.	 Schwimm a.	 salat
2.	 Park b.	 platz
3.	 Kartoffel c.	 tuch
4.	 Kühl d.	 bad
5.	 Hand e.	 schrank

Uzupełnij zdania, wybierając poprawną odpowiedź. W jednym przykładzie 
poprawne są dwie z nich.

1.	 Diese Nudeln sind ……………… 

a. leckerer b. lecker c. hübsch

2.	 Möchtest du …………………… Pfannkuchen machen? 

a. ein bisschen b. ein paar c. kein bisschen

3.	 Ich mag ein paar …………………… zum Frühstück essen. 

a. Frucht b. Früchte c. Kaffee

4.	 Wir leben in einer ……………… 

a. Dreizimmerwohnung b. Dreizimmerswohnung c. Dreizimmerwohnungen

5.	 Mein Ehemann singt immer ………… der Dusche. 

a. unter b. in c. auf

6.	 Wenn du ein Taxi brauchst, dort gibt es einen ………………… 

a. Taxiparkplatz b. Taxi c. Taxistand

7.	 Du musst an der nächsten Haltestelle……………… 

a. übersteigen b. aussteigen c. ausgehen

2

3
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Odgadnij słowa w krzyżówce.

Waagerecht
3. man kann das an die Wand hängen
8. eine Person, die kein Fleisch isst

11. man macht Kuchen in diesem Gerät
12. eine Maschine, die das Geschirr sauber macht
13. man kann sich selbst in diesem Gegenstand sehen
14. man benutzt das unter der Dusche

Senkrecht
1. man kann da Bücher ausleihen
2. man sitzt und arbeitet an diesem Gegenstand
4. dieses Gemüse essen Kaninchen gerne
5. eine sehr große Kirche
6. man benutzt das zum Zähneputzen
7. es gibt da viele Bäume, Blumen und Bänke

4
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8.

1.	 öffnen

2.	 verkaufen

3.	 nehmen

4.	 schwach

5.	 niedrig

6.	 unglücklich/traurig

7.	 sicher

8.	 voll

9.	 weiß

10.	 hell

11.	 dünn/schlank

12.	 positiv

9. 

1.	 b

2.	 a

3.	 b

4.	 b

5.	 a

6.	 b

7.	 a

8.	 a

9.	 a

10.

1.	 die Kinder

2.	 die Frauen

3.	 die Schwiegerväter

4.	 die Verkäufer

5.	 die Chefinnen

6.	 die Zähne

7.	 die Hände

Test 

1. 

1.	 Salz, Pfeffer

2.	 Tomaten, Pfirsich, Trauben

3.	 Wein, Abendessen

4.	 Decke

5.	 Wohnzimmer, Sessel, Tisch, .

Stühle

6.	 Küche, Arbeitszimmer

7.	 Zimmer

8.	 Messer, Gabel, Löffel

9.	 Backofen, Mikrowelle

10.	 Schrank, Kommode, Bett

11.	 Duschgel, Seife, Zahnpasta

12.	 Haartrockner, in der Ecke

13.	 vor mir, hinter mir

14.	 Weg, Theater

15.	 Geldautomaten, 

Bürogebäudes

16.	 Bahnsteig, Zug

17.	 Haltestelle, umsteigen

18.	 ausgegeben, Pullover, 

gekostet

2. 

1.	 Geldautomat

2.	 Badewanne

3.	 Wohnzimmer

4.	 Wassermelone

5.	 Pfannkuchen

1.	 Schwimmbad

2.	 Parkplatz

3.	 Kartoffelsalat

4.	 Kühlschrank

5.	 Handtuch

3.

1. b

2.	b

3.	b

4. a

5. a, b

6. c

7. b

4. 

5.

1.	 naleśniki

2.	 wegetariański

3.	 banan

4.	 pieczarki

5.	 lemoniada

6.	 peron

7.	 schody

8.	 garaż

9.	 filiżanka

10.	 zamrażalnik

11.	 zasłony

12.	 sufit, koc

13.	 ręcznik

14.	 bankomat

15.	 okolica

16.	 księgarnia

17.	 benzyna

18.	 korek drogowy

19.	 autostrada

20.	 w pobliżu

6. 

1.	 Suppe kochen

2.	 an der Haltestelle

aussteigen

3.	 Spülmaschine ausräumen

4.	 das Zimmer aufräumen

5.	 die Straße finden

6.	 Salz zugeben

7. 

1.	 Schweinefleisch

2.	 Schinken

3.	 Lachs

4.	 Pflaume

5.	 Salat

6.	 Saft

7.	 Sahne

8.	 Nachtisch

9.	 Nachbar

10.	 Etage

11.	 Spülbecken

12.	 Pfanne

13.	 Matratze

14.	 Teppich

15.	 Shampoo

16.	 Kamm

17.	 gegenüber

2 
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Jeśli chcesz w krótkim czasie  
odnaleźć się w niemieckiej 
codzienności, ten podręcznik 
jest właśnie dla Ciebie.

• W 54 rozdziałach znajdziesz
przydatne zdania i słownictwo.

• Wykształcisz poprawną wymowę
dzięki kursowi audio.

• Zdobędziesz wiele ważnych
informacji o kulturze Niemiec oraz
o często popełnianych błędach.

To wyjątkowy komplet 
podręczników, który  
pozwoli Ci szybko 
i skutecznie opanować 
niemiecką gramatykę  
od poziomu A1 do C1.

Polecamy!
Niemiecki w tłumaczeniach. Sytuacje

Niemiecki w tłumaczeniach. Gramatyka

www.prestonpublishing.pl

Tę serię, a także  
podręczniki do nauki 
innych języków obcych 
znajdziesz w księgarni 
internetowej  
wydawnictwa.

https://prestonpublishing.pl/niemiecki/110-niemiecki-w-tlumaczeniach-sytuacje.html
https://prestonpublishing.pl/niemiecki/103-niemiecki-w-tlumaczeniach-gramatyka-komplet-151.html


Książki z serii „w tłumaczeniach” do nauki innych 
języków w wersji drukowanej i elektronicznej 
zamówisz na stronie www.prestonpublishing.pl.

Polecamy również inne książki z serii „w tłumaczeniach”

www.prestonpublishing.pl

W naszym podręczniku znajdziesz aż 52 tematy 
z listami słówek, które przyswoisz, tłumacząc 
proste i praktyczne zdania. Dołączone testy 
pozwolą Ci sprawdzić zdobytą wiedzę i utrwalić 
zapamiętany materiał. 

Odkryj wiele przydatnych wskazówek, dzięki 
którym nie tylko opanujesz niemieckie słownictwo 
na poziomie podstawowym, lecz także przygotujesz 
się do dalszej nauki na poziomie średnio 
zaawansowanym. Książkę uzupełnia udostępniony 
w internecie kurs audio ze zdaniami odczytanymi 
przez natywnego lektora. Nagrania pomogą Ci 
poprawnie wymówić nowo poznane wyrazy oraz 
udoskonalić umiejętność rozumienia ze słuchu. 

NIEMIECK I  W T ŁUMACZENIACH

SŁOWNICTWO
PRAK T YCZNY KURS JĘ Z YKOW Y
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1
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Niemiecki w tłumaczeniach. Słownictwo to doskonała pozycja dla wszystkich, którzy chcą 
nauczyć się słownictwa na poziomie A1-B1 lub ugruntować zdobytą dotychczas wiedzę.

Próbujesz mówić po niemiecku, ale wciąż brakuje Ci słówek? Uczysz się zasad 
gramatyki i nowych wyrazów, ale nie potrafisz wykorzystać ich podczas rozmowy? 
Ta książka została stworzona właśnie po to, żeby rozwiązać Twoje problemy!

Dzięki tej książce:

• nauczysz się ponad 2000 przydatnych słów
na poziomie podstawowym,

• razem z niemieckim lektorem przećwiczysz 
wymowę i utrwalisz przyswojone słownictwo,

• poznasz wiele praktycznych wyrażeń 
i zwrotów oraz użyjesz ich we właściwych
kontekstach,

• unikniesz popełniania wielu częstych błędów,

• bez trudu zmotywujesz się do regularnej nauki.
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